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HI
L,

][l

A IRGB/T 1.1—2020 (AREACTAESN 551354 ARMEAL SO 25 R AT RN Y YA E
ASAERIEEZYF 0012011 (ARHAVAY 55 HEAARIEY |

— PR AR SO RS A

— WY CRNEES R CARERE L

“CEAT BB AT ARIE:

- Z#b4ik localization; L10ON

b 2
5ZYF 001201 14HE, FHFEARAALINT
[E Frft internationalization; 118N
- 4Fkfk globalization

ion; GI1IN
AHALRE ] localizability

- @3 %ﬁ lj?z translation error rate
AL file format

- M5S0 user interface; Ul

JH P45 ) user assistance;

fiR55Fh2E types of service

-

; UA
RS onsite service
- fEEIE

i3k 45 request for information; R
P L3R4 request for proposale
GA

BT AN ARE
AL R AR localiz

)

ati
T T AR translatio 3
A AL HEZR

‘
localizatio
AL A FIME 1o

AHALIERD 1

ARHIAL ] AR
— “MFme” =

AHACHR 55 FE R lo

; LUX
BT RS PR single language vendor; SLV

lization service provider

gln B MRS FAERT multi-language vendor
/3| translation company

g): FUUH 2P client project manager

k45 755 H 43 vendor project manager

A FRALJIT ] globalization consultant

AH AL AW localization testing engineer
AHuAL TAEIH localization engineer
e

localization vendor
; MLV
¥ translator

JiikS 1 quality assurance specialist;

HER TAEIT desktop publishing engineer; DTP engineer
‘ Eﬁi%ﬁ%@” BT A IR

QA specialist
A AR 55 HEAIL T localization testing service provider
%1 client

localization testing vendor



WA end user

A LI H 23 localization project manager; LPM
AR AL H BhPE localization project assistant; LPA
AHAL IR H PMH 51 localization project coordinator; LPC
B M 51 linguistic tester

B11% A\ 51 transcreator

%8 51 editor

KX} B proofreader

WG9 it post-editor

Bi# b1 dubber

AHPEH A B in-country reviewer; ICR

EH LA linguist

ARiELZ terminologist

FREE 5 subject matter expert; SME

B 54 language manager

JEE 4P quality manager; QM

LN BT PE vendor manager; VM

B4 account manager; AM

AHAL T ARV localization solution architec%

Mieds Fa e Sl 7 AT R

Y reviewer, editor
R proofreader

T H 447 project analysisag,
R leverage

T H 7] project
i (R
¥4, sub-contlaggi
— AR consigge
A testin ironment setup
AR % dialog resizing

£} delivery; handback

FE W21 regular meeting

RS status report

R4 % B quarterly business review; QBR
Bf[a) 32 schedule

=3 productivity

W 45 i %W%zmweﬁfy \>
Atk T#E localization engin 0
3

g5 ke FEY R T LA AR

i H P project instruction

RIEEFEFZEP" terminology management and maintenance
A AL FHI% localization translation

JmtE edit

X proofread

MALAZ B LA R FC user interface adaptation
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- ARHifb T EAEH] localization quality control; LQC
- ARHuAbATEH localization version control
- 4% financial reconciliation
- 45 $E risk management
- WA BAYEY resource management and maintenance
— “MRSFRAE EATIHER T AT ARE:
- BX} review, editing
- Wi proofreading
— “MRFSER" BAVEE T A I ARIE:
- Rt quotation
- CRIHIT L purchase order; PO
- ZAHufb A localization kit
- ML RUAEFE RS localization style guide
- Ke#r# checklist
- F%{ wordcount
- WX B test case
- WHRAAAS test script
- BffE bug database
- BRFEME bug report
- K2 invoice
— “MRSSER” FATHEGM T A I ARG
- R MY non-disclosure agreement;
- HEZEHMY framework agreement v
- BB query template /})
- ZATUEH] delivery note -
- [AREARYE AT R
- IEFE B language asse
— ‘eSS i%ﬂki‘ ~
- EFE TR i yoali gineering
- AHIAEIR 1ocqiZAg |
- RHAL TN i n functionality testing
— ‘MRS FEATHGM AAE:
- BfAHAR software localization
- A EPRAETEfE software internationalization assessment
- ARHi L RIS A) localization strategy consulting
- A& cultural consulting
- SCAKIEM. cultural adaptation
- MlgePli¥E machine translation; MT
- P54 post-edit; PE
- B )GYWE light post-editing; light PE
- WG4 full post-editing; full PE
- fIi¥ transcreation
- XEAE copywriting
- BRI globalization testing
- ZUAARMAY, multimedia localization
- AHILFREAE localization technical writing

nalys a ; RCA report

IV
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- BRI ENALAHIAL search engine optimization localization; SEO localization

- TiH% P project management

- WA content management

- ARiE4 ¥ terminology management

- AHEEEYI localization training

- Frfk#57)ll internationalization training

- ZAHEIEIM) localization consulting

- [ElPrfbi%if internationalization consulting

“BORT BB T AR R

[P JEFRICIE S extensible markup language; XML

- FRICIZAC bR UE translation memory eXchange; TMX

- WAz bR e segmentation rule eXchange; SRX

- XML AHuAL SCAE AL bR XML localization interchange file format; XLIFF

- ANIBEEZHARHE term base eXchange; TBX

- BIFICIZ)%E translation memory; TM

- ARi&FE term base

- B4 B¢ translation segment

- X}5% alignment

- WAEHAYS content management system; CM

- THEAU BB computer aided translatiogg, CA

- ETHUNAALARBIE rule-based machi

- ETSITHL4sE% statistic-based mac
|
P

latign; SMT
- {4 penalty

- FIMIPCHEC fuzzy match
- B bug

- A5EGL priority

- JEHERE severity
BR” ETMER TR AR
- PhAHLk
“RORT BTG
- FIFEHARS trahs
- JEREE connector
- MM EHLESENPE neural machine translation; NMT

- KIESHAHLEEIE large language model machine translation; LLMMT
- FgiAH il continuous localization

- BT EARIUE translation quality assurance; TQA

- F3CUCEE context match; CM

- SEFEULME perfect match

- 5045 placeholder

- JEi¥JCZE non-translatable elements

- HBHIE segment locking

- FAYhY character encoding

- FfFH string

- i key

- {H value

N

management system; TMS
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- #E screenshot

- EHFRN plural rules

- ARJ H text direction

- BB E AbH right-to-left processing; RTL processing
- {h#E#iF pseudo-translation

- YRiEEEE edit distance

- FLFERMENT string parsing

- PR KRR string length limitation

- FLFEEPREE string concatenation

- PP PESCE string resource file

- IENEIAR regular expression

- Hui% ¥ locale

- RHAE T currency and number formatting
- 1EHE A speech recognition

- EE A text-to-speech; TTS

THEREA SRR LS N A TR S M. AR SO A A A AN NN I 5 AT
A iy P E R E PRI 55 & R fE .
A E S
ARICPFEFRAL: PEARERPTTE . A ‘
TR RS LA GEREERARARA T, ORGSR TR AR AT . T T8 SR
IRawE. Eil—HEEREARAE.,. PHREEE

] AR S AR B AR R A . \
CINIVN: PN )
. Hot. RIPA L AR, XL KR B
FEQE\\ . PR,

AR X
M. AN, R, EAER.
AFRHET 2011426 H17H B IR
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ALl S EARIE

1 3eE
RICPFRE T A S WA SR . s, MRGFIRE. MRSF 23 S5 FRAIBAR S KIS A

PNIE STV
ARSI T AAL 55 AR AR 55

2 FeMsIAxXH

TN H SO R P A e S B R P | TR AR SO AN T AR Sk, Ho, i IR 51 ST,
003% H IS R AR AR & T ASCE ANE HIIRS U SCrE, HaofriiAs (s PrA e ) & i 483
F.

AR B BRSSO

3 RIBFEFEX

IHIARTE A E il AR

3.1 Z&

3.1.1
Mt localization; L10N

AR AE Y AS B R AT R 7 i AR 55
DKiE: GB_ T 42092-2022, 3327, Ai&k—— Sapkin |

3.1.2
FR{t internationalization; IISR
TEARR P I TR SR I A it A v,

FHUAR, AR E R AR
BEJE: ZYF 0012011, 2 HiE

3.1.3 ‘

23Kk globalization; (N

7 I 55 R A BT T AT 2R 8 AR R 551 8l

e B, IESWERRAEOT. e (3.1.1) SR, CARAEARERTIAIEA TS BRI SR AR A

DEE: ZYF 001-2011, 2.3, FER—BU T E ER—RNCFERE, RHRFHMENE. ]
3.1.4

ZAHb{LBES localizability

PR EA S RO A, A RE S i (3.3.12) BUEAT HARE SRR

i AHACRE S R RAFRAF L IAMAL (3.1.1) HMEZ FEEERHEAR.

DEE: ZYF 001-2011, 2.4, FER—BU T E ER—RNCTFERE, RHRFSHMENE. ]
3.1.5

Ak B EF54R localization quality metrics

AT EMPEEAMAL (3.1.1) FRAHENR, PG RE . BERRE . 65 Us—EuE. SUeidE
FLESE,  DASGKSESR ARG A7 A Al A ofE
3.1.6
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iR FREHE! translation quality model

T SCRPEAS B 0 RGHESE  (UILISA QA Model, TAUS DQF) .
iE BTEELBCEMERITRER, CABIESTE L (3.6.19) $RALENEHELG, AEBIEEIRSSRAE AR (3.2.7) WIS

BYEDR, TR E IS,

3.1.7

2.

JRE{RIE quality assurance; QA
RGN I E | 55 B A A Y AT A 07 AL IR AR AT AL DA DR AT AT G T B AR E Y YR AT

RJE: ZYF 0012011, 2.5, ]

3.1.8

$E=ABRERIE third-party quality assurance; third-party QA
FF(3.2.7) e MR ER = A IR ST R T (3.2.1) MBS IRAT S A AR AG Y v

S,

3.1.9

3.1

3.1

3.1

3.1

1

[RJE: ZYF 001-2011, 2.6, ]

EiZE4EiRZE translation error rate
WG RSCRE R SR R R (3.3.12) FTRMIEAR.
i EEEE TR IR ERR kTR
B *"—JE

[EE: ZYF 001-2011, 2.7, 41&

INEE.

.10

IR IK file format :/2)

DAV SR PR A ST A
E 1 SO AR SO,
E 20—l SR D
DRJE: ZYF 001—2011‘ N

BT SE XIS, ARSI TR 2. ]

A5 user interface;
Birh 5 H PR BRI RER.

e AFEHE . SRR RS,

DRIE: ZYF 0012011, 2.9, HBES—RE T & X —4), FHRAWSHEMENE, ]

A2

F P #5B user assistance; UA

FHED ] A R 5 a8 B4 BT SO AR

. IR (Online Help) . JII'FMF (User Manual) . I/ #§#j (User Guide) , ATIHE# (Getting Started
Guide) , #F# (Tutorial) DAKHCARAH LA SCRY.

[ ZYF 001-2011,

BT E XRSCE A, B S HIINEE . ]

SO

” N “user assistance” |, &

13

B3 Al e-learning materials

AR T EEE A 20 TR SRR SERR.
[RiE: ZYF 001-2011, 2.11, ]
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3.1.14
REZFE role of service

FrmARHLAL (3.1.1) SCEd A AR OR [R5 B A R A
[HUH: ZYF 001-2011, 2.12. ]

3.1.15

RS FE process of service

FrEmAMAL (3.1.1) SRR A EIRR . A EAE R — RS R,
[EJE: ZYF 001-2011, 2.13, ]

3.1.16
AREZEZE element of service

PR (3.1.1) FORRHEK R A %
DRYE: ZYF 001-2011, 2.14, ]

3.1.17
BREFhZE types of service

Al (3.1.1) g5 A AP RS
[RH: ZYF 001-2011, 2.15,

3.1.18
ZH kA technology of localization
FEAHIAL (3.1.1) AR B A4S TR IRE v

[RJE: ZYF 0012011, 2.16. ]

3.1.19 é)

ZFTFFHE multi-byte characteg get ‘
BASFAE F AT BT, BN L SR8

[RJE: ZYF 001-2011, 2.1p.

3.1.20 ‘
NI AR S onsite servic

el o5 AR AR IRIE L A )‘z (3.2.7) Jriy TAES B 4 TARR)—Fh oM e o515
E: ORMBAMS R, % (3.2.7) BEAEWS H Casbl R B, (7] SCRE 770 A H AN % A
[RUH: ZYF 001-2011, B0 AR —A), R HARER M T ]

3.1.21

{EBRi5K B request for information; RFI

FP(3.2.7) RS SRBE R A Y, RS PRI A5 7 i B 55 e T TR AR R SO
FE 1R (327) @R AR A RFUF RIS, DAIS 5 SO B R — AT 3 H 1.

E 2. REURRETEhREE, WAME T (3.2.7) sRAEFTH R MR 55 SR L 5 1 205

[RUH: ZYF 001-2011, B0 SUER —A), RRHARE MR VRE 2. ]

3.1.22
IREIFKF request for proposal; RFP

ZP(3.2.7) mMRSGSPEBERT K A . 3K G B AR i 55 B H B R S SO,

12 K (32.7) BESR RFP KA TG — AT BT .

i 2. RFPHARWAFBIZ T (3.2.7) WSCiRAES RS Er NG, IR ki it 3 35%

i 3. RFPHRYESRFRIGEN, TAFMR R B Bt .

o4 K (327) HWEHRERBE, WS SRR EIFSI, DAEIRIHIRE TN L, s R AL R i —
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AL HBARRE TS .
iE 5 &) (3.2.7) AT RFPHARMSR PR /3 Bl A TR BRI S G 2 saprig 3
DRI ZYF 0012011, 220, FHEs—RE T XAGH—H), HHAMMIERE 1-5. ]

3.1.23
BANiEK B request for quote; RFQ

FP(3.2.7) MRS PEAERT AL . RS E AR IR S5 s B AR AR (3.3.6) HYSCLE,
[EJE: ZYF 001-2011, 2.21, ]

3.1.24
AL HEZR localization framework

— BRI A R (3.1.1) . FARMT A,
FE 1 IO TR . AR
£ 2. ATIRS M RAH L (3.1.1) T H 5L,

3.1.25
XML S FE localization compliance

HiprRAMAL (3.1.1) AT ETRiES . 3ok, RN
e EREBAH A, BRRAORAE, DUBEGE R

3.1.26
ZH L 3EED localization adaptation

MR F ARSI SCAL . I PRI SRR 7™ f A g PR AR SR AR
E: URRUVUXBOTAE. DIReiiiess.

3.1.27 v
AL B PRLE localization user expiy‘:é, UX
PR A N R AL 5 Lt @Mﬁﬁﬁsy@, AT P R B

. RERER . S ERS
3.2 lR&EARE
3.2.1

ARk SRR loc‘l a

A (3.1.1) IRSSH y

. AHife 311 RESBRUFER® (3.3.12) TIERAS, BaFFAMATRE (3.3.1) . AHMAMRK (3.5.15) | 4Hb
fhETEHES (3.3.19) DARJREESHIAITE A (3.5.25) Z5E5).

RUE: ZYF 001-2011, 3.1, ABek—~REH T X5E—4], IR meETE. ]

3.2.2
BIEEAREIZME single language vendor; SLV

DR —MEF IR (3.3.12) diAHife (3.1.1) ARG AB4IE,
E: WDAEARARER A A ],
DRUE: ZYF 0012011, 3.2, ABES—RE TEXHH—4), FFHRFDHEMEHE. ]

3.2.3
ZiES REIRHEE multi-language vendor; MLV

R MIEFORIE (3.3.12) | KM (3.1.1) RSG5 ASR TS {E AR 5 Y4 EL.
. KM MLV TEEEE WA 2470 A rl R G 1R .
DRUE: ZYF 001-2011, 3.3, HAES—RE TEXHH—4), FFHRFHEMEHE. ]

3.2.4
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ZHb 4k MK AR 32 E localization testing service provider; localization testing vendor

FEAEA AL (3.5.15) MRgFRyZHEZ]
i BERAUIRS XA L (3.1.1) BEERET . H P S DA AR I 8 Z O AT, ABRIEAR A Ak
(3.5.2) Wy EE.

3.2.5
#i¥/)F] translation company

PRt —MEl Z MG F BT LIS H[ﬁ% 35.7) 204
DRIE: ZYF 001-2011, 3.5, A .

3.2.6
AREZHEEZ A vendor contact

M55t %& o (3.2.7) B RERR A,
[EE: ZYF 001-2011, 3.6, ]

3.2.7
Z A client
% customer
A TR A IR 55 1 25T 1E a1 Al 414
1 B0, IESHROT AR IBUA R Bk 2 2 P ERER T 1A AR 45 B
2. BFFPARBRAHF (3.2.8) , WHARE.
[ GB/T 42092-2022, 3.2.5, |
3.2.8

AP end user < v
I il RS A IR 45 A A BRI /
[ZEJE: GB/T 42092-2022, 3.2.6. ] -
v Y
3.2.9 Y

ZRAHEZRA client contadt

% (3.2.7) ﬁqnﬁr%g
[SEJE: ZYF 001-2011, 3

3.2.10
ERFIBZIE client project manager

TR (3.27) THAW, H5TEH— A e (3.1.1) 8k (3.3.21) BHAR,
E L ARERERE (327) ﬁB’JIﬁE@IZZJJ%*H’rJ}ﬂ% HWEBRET (3.2.7) TR FELERKRANZ—.
E 2 MARTAITHEREIIRM, iEE[%%a%ﬁﬁé’”rﬁEE’JHﬂﬁJ% (3.3.32) AMFTEARMETE MIH .

DRiE: ZYF 001-2011, BTSSR A ENE 1RE 2. ]
3.2.11

RS AT E4I2 vendor project manager

TEAMACIR S5 Ry (3.2.1) AAN, AFTEM—AmZ A (3.1.1) Sl (3.3.21) HHK

)

&l AI%E%?J\,

N

L:n:[

,I 12 N R MRS T H AT AL, @RS i BRI AR AL —.
E 2 MARTIHEREMIRN, #EP (3.27) BUERIMERE (3.3.32) MFEARETE S H 2 AT (3.3.25)

[RJE: ZYF 001-2011, 3.10, AEM—RE 7@ LH5E—m), REATRSEmMEE 17 2. ]
3.2.12
ML B4 localization project manager; LPM
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oA H &3 (3.5.25) TAERIANFL.
e R (3.2.7) FHAWKIRTIEZ P EH S (3.2.10) , FEARHACRS FEALE (3.2.1) AN T E RS
FWHSHE (3.2.11) .

3.2.18
M LI B BHIE localization project assistant; LPA

VENA AT H £33 (3.2.12) RIBhF, FEARMLINHE KR (3.2.12) AZLHEN s34 H 45 5
(3.5.25) TAERIANB.

3.2.14
ZAHb kI BiHiE 5 localization project coordinator; LPC

R B A AL I H & (3.2.12) FIAHALTH B (3.2.13) SEfAMAL (3.1.1) W HRZAT
(3.3.25) BIANH.

3.2.15
£Bk{L[a] globalization consultant

ATFEERIL (3.1.3) MRAMNE . BoR | AR A TITAL,
& (3.1.1) By TAERBEEATE UM A G
[Ei: ZYF 0012011, 3.11, &P

3.2.16

(LA St . DAk 4 pifl KAt

Fr{L T#E)fi internationalization engineer

TESCHER= AL (3.1.1) 21, &% E Rk
it %$§F%4ﬁﬁ%#ﬁ1ﬁl‘ﬂ A, T R T T

[EJE: ZYF 001-2011, 3.12, ]
|
2217 /,.})
AL FFE T2 localization dexglgp
MFEAMA (3.1.1) HHXPTF E‘JJ\E\
[RJE: ZYF 0012011, 3.19. “

tiffg engineer

WE . FHEA R, IR T AT A L (3.3.21) , DABRIIE

i 314 Eii‘ﬂ?ﬁ IR I

3.2.18 ‘
A LM T2 localijat

MITRTARAL (3.1.1) )57
PmASHAY (3.1.1) BRI,

i ZAOH N ASHIL TR ARIE TR localization quality assurance (QA) engineer,

CRIE: ZYF001-2011, 3.14, HB—FFa R 8 —mBch =, B8 78 N
—h), PTG B, ]

3.2.19
A4k T#2JF localization engineer

MFEAIACHA . BRI (3.6.49) BIELARIATAMIAL (3.1.1) SCRIRT/ G IIAL BESFROR T A
PRI BEARN B
RUE: ZYF 001-2011, 3.15, HBEU——TE XSG 7 “SFEARTAE. MRREARFE” | ]

3.2.20

IBEE MK 5 linguistic tester

MTTFEAHAL (3.1.1) R EHEE . Rt B IR S AR R IR N B
E 1 ﬁi*?l‘ﬁaélﬁ.l R ER R T
WX (3.3.12) 4R

B i) 5




— B3R5

— PRI

— R NEGEAE

E 20 T AR R e AT

3.2.21

¥ 5 translator

BB EIE (3.3.12) MA—FEFHIAR.

i FEREESN ?E‘jbﬁ 51 (in-house translator ) FIFEENIF 51 (freelance translator) P2,

[k ZYF 0012011,
3.2.22

i A5 transcreator

AT (3.5.12) WIHMFTAIANGL.
3.2.23

REE R editor

WATSEE (3.3.14) AL,
3.2.24

B3t R proofreader

HATRS (3.3.15) AN,
[EVE: GB/T 42092-2022, 3.3.13. ]

3.2.25

FRYIER post-editor 7 v
MFEEgE (3.5.9) PIAR. 7) -
SV,

[BRiF: GB/T 42092-2022, 3.5.1.

3.2.26
fiiZ= 5 dubber Y
ﬁ%ﬁ%mmm:aaq IS N
3.2.27

ZAAHiEE A 5 in-country revidyer; ICR
XA (3.1.1) P BiE S TR IR AR B AR BEE AL
3.2.28
ES LR linguist
WAFERIE—FRZIES . WFMHXE T TER AL,
3.2.29

RIEEZ terminologist

ABTARE (3.4.11) B, ERE. RiEE (3.67) #Hix. KiE (34.11) it

3.2.30
FHEZXK subject matter expert; SME

TERFE S e AR T REL A, FHEERZR AR,
i 1. SMERTE B % EAMEANAL (3.1.1) BT H 45 sk 35 55 4 lr 50 i 1 i
i 2. KISMERITERBORAL, 55l WRGE IR LA H bR 5838 m ki TAERAR.

= War'

H

T/TAC XXX - 2025
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3.2.31
HERR T#2)d desktop publishing engineer; DTP engineer

XA AL (3.1.1) SCRYHEATHERR ) Ll A 5t
[RJE: ZYF 0012011, 3.19, ABek—IG T ARIER SR SCHIEE. ]

3.2.32

it 51 quality assurance specialist; QA specialist

AT RS (3.221) . WA (3.2.23) | BXFH (3.2.24) | HRRCIARNE (3.2.31)

JIT 58 AT 55 () JBT R N B
[KJH: ZYF 001-2011,

by R Bk B
3.2.33

W T ARERFECAEFR “quality assurance specialist” | Rf g

B S 418 language manager

AHpfl (3.1.1) _”L%tFJ\J\Fﬁﬁlnmy’ﬁ‘ (3.3.25) RSN,

iEE 1: g)j 3 2. 7 ﬁﬂlﬂfi%ﬁi@TEﬂﬁm = }E%@‘

E2=%%@T E N A RASEFIES A, WifEEE4m (R language manager) . FAFIEEFE
¥ (Italian language manager ) 4%,

3.2.34

R
il
iE

E4%IE quality manager; QM
TR EEHN LA AL,
1
2:

o HTAR F AR A ORI H AT A I A B 2 % 3. 2N 1
HTAEA A EART
il 7 A o AL s
—LLEEJ%&%#FMZQE’J%UIL . HIT M
P
?afarji’ri}ﬁbiﬁ ST A ST

~a.

iE

Vﬂﬁalﬁ@ﬁ%ﬁfiﬁ@#%%ﬁ AR R

3.2.35
I EZIE vendor m‘

AT B B AR &
E O AR R AR AR5
E 20 HTAENA UG EART:
ORI R SR, WS, B, RO SRR SRR RS
— MR SR, BERILY R TR AT BK P 5 E5K;
—HER R AR, SRS RAFARORRTAE, P

3.2.36
E 418 account manager; AM

TR (3.2.7) AEXRREHEMAET W LA,
i HTAENSEBEEART:

PRIRIBERR T (3.2.7) 7K

— BN REPE T (3.2.7) RE;

—— MR BRI H BHA TS

—— R A1 AT

— LS SO AR .

3.2.37
AL 5 FEZE4UW localization solution architect

DI IERT .
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MR ETE, (3.2.7) WHRMPM, FRLCHEARRIHEEE S (3.2.7) WA (3.1.1) FTE,
I F R Lok A B

. ZAAFEENEE (33.12) BAREEEMNTHE, SIEEARTHFEEHEAS (3.6.11) | PLEE#E (3.5.8) 5]

AR ERIER A . AL FARPAK APL B4,

3.3 BR&FiwiE
3.3.1
ZXH ¢ TFE localization engineering

AHAL (3.1.1) 30 H AT I SO HEAT /Y 45 Bl Ab BE T AERY GE PR, L H AYSE N T 05 B
(3.3.12) FFEEPRENIE (3.3.12) JEHYSCIFRERS Wi ST, HITAFNAEIFEHEART

—SCFAAR A AL B, IR . BUE DR B RSO BRI R S0 TR USRS
i : ) LS BRI B RN

— IS N E#E (3.3.12) MBTHECCHE, ARSI (3.3.12) RCRA—Eut

— AR AR R (3111 SRR R/ NI, U\Eﬁ%%ﬁwtﬂﬁﬁﬁiﬂﬂii’@% (3.1.1) %%
s

—ﬂz%ﬁﬂ?ﬁ?f—‘iﬁ:ﬁ IR, DABR PR AL RSP A AR I W ) ST
?‘ﬁ*kﬂuﬁ’}ﬁ}%ﬁa (3.6.49) , DAREmEFAHIfL (3.5.2) HYBHEE.
[ﬂé‘)ﬂ?: ZYF 001—2011 Ao —OR R E SCEAR NS, 1 A U AL P R RE AR Y
& (3.1.1) Hﬂ)‘:ﬁﬁi‘ﬁﬂéﬁp oo By o

3.3.2
THE project instruction
B (3.2.7) XAHME (3.1.1) iH R EK

3.3.3
B %4 project analysis Z \)
n .

AT BRI H ) TRV . BT & A TR R H A, 5H R AR E RS
KEE. % TAEEFAES H 5 3 5l i s
[RJE: ZYF 001-2011, 4.2, i 1 T E A . T H R

3.34
MBEITEESH worl‘

EERTTIE AT 55 1 5 R
BT,
[BEi: ZYF 001-2011, 4.3, ]

3.3.5
ENXEHR leverage

ARHALEIRE (3.3.13) RS, EASRIRICICE (3.6.6) FARMEEIE (3.3.12) WAIEFTIEI R H
() A AR
BEE: ZYF 0012011,

3.3.6
R quote

AR S5 PR AL T (3.2.1) X% (3.2.7) FFREEWH SRS AR A, G LR R
(3.4.5) 2.
[EJE: ZYF 001-2011, 4.5. ]

3.3.7
B3t Xl project plan

THC (34.16) geit. HER. TAEMIGL (3.3.21) S TAERRLE

“TEALEFICIZE (3.6.6) FEAR”
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HPTUH TAER DM (3.3.4) SERBIER) . 7 4 o LAY AR il SO,

1 I PRI SRR A 4

FE 20 TUH VT H R P R A A R L AR R AR, N (3.2.7) TR ARG . A
AUTAEAS (3325) FIARSE.

DRIE: ZYF 001-2011, 4.6, AEM——AREESCE—4], FFHAMOSBIMENE TRIFE 2. ]

3.3.8
BEEI kick-off meeting

Ak (3.1.1) WHEXFHZ I E AN, —BE%EF (3.2.7) HHAMRS HFHWH 4 F50%
ARSI, FEFRTHER (3.3.7) © WS, fFF (3.3.25) 458, FEsafE. Wil % 5mH
B RN

[EE: ZYF 001-2011, 4.7. ]

3.3.9
%48 hand-off

P (3.2.7) JREE SO B, BRRAER GRS SRR .
[BEi: ZYF 0012011, 4.8, ]

3.3.10

AiEIREX terminology extraction

MIESCHE (3.4.9) K HARSCHE (3.4.10) HifBIIfH2 IR
[RVE: ZYF 001-2011, 4.9, ]

3.3.11

3.3.12
EF (EFd32) translation

FHRTE S NN H RS
[SJE: GB/T 40036-2021

3.3.13
AL 1% localization t

B TR RPE SRR — A E AL, TR B E WA T AL (3.11) AR, R, R
Frofitgal. Mg, K. SER0E5F, DARROR AR IS B A A

3.3.14

IR4E edit

PR SCIE (3.4.9) , XFBEERL (3.2.21) SERUARHIFEN A SEATIERME . XS FLAE M DA S — Bk 40
&, e TR BT R
3.3.15

&KXt proofread

RATHIR A R HARE 5 WA T IE.
[RH: GB/T 42092-2022, 3.3.12. ]

3.3.16
461 sub-contracting
RER LA AL (3.1.1) AEFEAGH =T~ BBNEA N5 MU i 3l

10
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AR —LEERE (3.3.12) LAEAMES B Bk SERL.
[RPE: ZYF 0012011, 4.13, H B o —RF R iE XF I % 3L “ sub contracting” B K sub-
contracting” fREA T XIS —h), FFHRFAIEMBTE. ]

3.3.17
¥ FiE1T{4 translation quality evaluation

B —ETH (3.4.16) WIEIRE (33.12) PNA, ARIRRESE R R ALVER T B ST RL R,
DEUE: ZYF 001-2011, 4.14, ]

3.3.18
—H 4 E consistency check

XSO N B PATRORE AL, DABRAR SCRS H B i 38 1 A 20 3R 5 4R S B VR 20 R AR B — 3. ey s
FH B ST 3] 5 R S B T N SRR — B SCRY R B 24 5 1 DA SR () ) Y R A R R — B o
.

[RU5: ZYF 0012011, 4.15, HEik
3.3.19

ZMEHEAR desktop publishing; DTP

SEFVHEERUAR XS SR . TR ARG A TR R FIRECHER, 4 i,
[EJE: ZYF 001-2011, 4.16, ]

3.3.20

BECT E Y SCTERIA, ]

FEEMXIRE testing environment setup

WRIE T (3.2.7) XIS (3.4.19) (7
AR iR FREE (3.4.19) 5% (3.2.7) %ﬁ;a
[CkVE: ZYF 001-2011, 4.17, HEv
“testing environment setup” , E X T ¥

3.3.21
ik testing

S IR ] (B A
[Ei: ZYF 001-2011)

SRHEEE bug fixing \\

3.3.22
R —E RN, XTSRS FREE  (3.6.49) BEATBEAR, FRAEREIE T P p .
[BEi: ZYF 001-2011, 4.19, ]

3.3.23
AEABIAE dialog resizing

EHECH (3.4.9) R maAFR—Saiie ~, FERE (3.3.12) FH/RE (3.1.11) #HEmR
/NI, BPREIIE (3.3.12) MR N BRI AR,
[RJE: ZYF 001-2011, 4.20, HEkK EXHEM YT ‘AR L]

3.3.24

AWMZEREFHFIEE user interface adaptation

PRI R R (3.3.23) Ab, MEIRRESRCER, bR, Bit, (0E. USRI,
3.3.25

32{F delivery; handback

BN (3.6.49) HITLAR.

11
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TR ERIRAAESRISERAMIE G.1.1) PSRRI A% (327) JiHdie.
b2 RN S
CEiE: ZYF 001-2011, 421, HES—FF @ LWSE—mimaE, A8 7R, ]

3.3.26

HEEBE resource allocation

NAHMAL (3.1.1) WIHGHHEAG, A X LA IRRE AR,
[EJE: ZYF 001-2011, 4.22, ]

3.3.27

EHIEIY regular meeting

BP(3.27) JrRUR S RAERTH 2S5 AN AUE AL, st H PR BREAH . AN AR,
FLBAME%%?EF TA R

1 W%,
DEJE: ZYF001-2011, 423, HEM—F “Wif<a Hmae, ]
3.3.28
AR7ZSIRE status report
P (3.2.7) IS5 Mess J5 Z 18— R I 3 A A 75 5, XI5 T REEUH Y 24 R AT 17

Bl N2 TAETTRIA RSt H BAG 130 5T SR B a0 B4 it 45
i RIRRML R AR O E, A R —Ik.
[RiF: ZYF 0012011, 4.24, HBH—K KLz

3.3.29

P OLINE, A A — U HEEE. ]

ESIEAMITE(L language usability assessment;

AT (3.2.8) H&%ﬁﬁéﬁi’@ﬂttﬁiﬁﬁﬁ}w A AT 5 R AR E S P i ) —
2.

[RJE: ZYF 001-2011, 4.25. ]
3.3.30

tﬁéf@?:ﬁn )
e USR5 A% RN
[EE: ZYF 001-2011, 4

3.3.31

LEPIRI IS
o B S MO . R R Bl AR
BT SUER —A), SRR S ]

I H 24 post-mortem

ARHAL (3.1.1) WIHSEAUR, XTSRS, AR R LI HON S T MRS A L R
[EE: ZYF 001-2011, 4.27. ]

3.3.32
B}E 3R schedule

IR LSS . SEROX AL 55 B IR, DASAE S5 Z AR R 51 35
iE: W AFSIE R
DRUE: ZYF 0012011, 4.28, ABEU—ARE T & X5, FHRAMIHIMENTE. ]

3.3.33
4% productivity

A BT PR R IR 55 2 1) 5 R FR .
i AR RENE (3.3.12) T (3.4.16) s RPATHIMELA B (3.4.17) %L,
[RJE: ZYF 001-2011, 4.29, HEM—o~RE T & XIWE—5), FFHAHmEE:.

12
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3.3.34

Ak 2424l localization quality control; LQC

R AHAL (3.1.1) PRAFE EBRTTEIES . SRR RHER A P (3.3.21) | B IR
3.3.35

AL R A3z % localization version control

XIAMAL (3.1.1) AREPORFERCAR SO . BHEAAL SIS E AT T, DARR R — BRI R I A

.
3.3.36
W &34 financial reconciliation
RS TSR (3.2.7) HlTi HBGRERA L 5 NAMES (3.2.21) BRIALS: AT 6 8y i

.
3.3.37

K& 4= risk management

ARSI H AP AR PR RERI SR (3.3.25) | BORBES. NI 55 45 XU H- 4 7 W3 5 58
PR

3.3.38

HEEIEF4EIP resource management and maint¥fance

AU (3.1.1) BUH P LR NS IR EONI RN ’REG . 808, 2B . Pifendid AL,

3.4 REEX 7/')
<
3.4.1 <€2>_‘
A <\

RZ 17 non-disclosure agree D

S 3 A2 T L NN, R AR BB L

3.4.2

HEZEHIN frameworklg €
B (3.2.7) T FRSS 7 WOREWA A T 15 B [m) X6 32 B P 25T AR 5 T 1T 52 B P
iE: BRI AT 5 AT A AE R A SR L AR B OE ) A TR

3.4.3
BRE R 511 service level agreement; SLA

HP(3.2.7) JTHIIRSS T EAMAE (3.1.1) M55 A R A E DA S G ST SCS5 BT
[EJE: ZYF 001-2011, 5.1, ]

3.4.4
T{EixiBAH statement of work; SOW

TEAMAL (3.1.1) THLGZH, &7 (3.2.7) JowS I Kk g 55 7 i TARAE 55 Hiidk Sory
[RVE: ZYF 001-2011, 52. ]

3.4.5
B8 quotation

W g5 54 B (3.2.7) JrM BOR, MR LAERIHEESR A (3.2.7) FIRschyi i it
VE MO E A A AN TR, TAER . B BB DA R R s
DRIE: ZYF 001-2011, 5.3, ABEM—RE 7@ XA —4, FERESme .

13
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3.4.6
FJITE purchase order; PO

AL (311) THIFRZ M, %/ (32.7) JrEHRGNA (3.45) $REAM 5 Ao 5 RIG 15 i
.

E: BRI BEUENRE T (3.2.7) DR ARSS O7 SR S5 g I R

DRI ZYF 0012011, 54, A1EM——RE 7 XI5, AT RMERE. |

3.4.7
ZH 4V E localization kit

i (3.2.7) JriRftny, WEERILSEA AL (3.1.1) RIS SO, i B T RAE S
(EEF T EU0E S

. Al 3.1 WHIFEREL FS (3.2.7) J5 MR AR RIS SRR

CRUE: ZYF 0012011, 5.5, ABS—ARE 7€ X5, FHRFDPHMEIE. ]

3.4.8
ML X #&F5RF localization style guide

— R RO . B (3.3.12) FIHMER PRI,
O HEEBREST 3.27) R, HHETES 3.2.7) HRA RS
2. AHUL AR R RIS BEA TR (3.3.12) . HI PR (3.1.11)
[KJE: ZYF 0012011, 5.6, HBHNH—ARE T E XHE

3.4.9
JESC & source file
BP(3.2.7) AR, HRABITAMAL (317

[RJH: ZYF 001-2011, 5.7. ] 7
3.4.10 <

BORAMFHER A .
QRIS AR P

B#R3CHF target file - Ay
B (33.12) FEEEHE N SIS (3.4.9) MSUHIFRS .

[RVE: ZYF 001-2011, 5.8 ] '\‘

3.4.11 ‘

ARiE terminology

AL (3.5.2) TH PNFRE TR—augm . BARRIR S SRS AR .
[E¥E: ZYF 001-2011, 5.9, ]

3.4.12
1§iC3&K glossary

B VRIE SR H BRSSO (3.3.12) X,
[RVE: ZYF 001-2011, 5.10, ]

3.4.13

Z5FHER query template

B/ (3.2.7) MBEN R Z AFEA AL (3.1.1) AR AT R RE Hh BE A SE 5 2 5 VA AR
3.4.14

WEFR checklist

(SRoARINVE S
E 1 RIS ARIEATIOA, W AR R TAR RIS AR I T AR A K
E 2: MARFEER, BUIIIHRREETUE T C AL A A,

14
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3 WARAAMAT (3.27) S, U DAdAH LA TR 400,
DRIE: ZYF 001-2011, S.11, HE8—ARE 172 XAE—4), FFHRMISMmENE 1-3, ]

3.4.15
22 {FiAE delivery note

W55 FAERCAT (3.3.25) T IR A i B A SRS
Es AT H ST AR EEE R R A (] S BE (M b R 2 DA S A B B

3.4.16
Z# wordcount

XY AN BT
. EEMEHRET (3.2.7) JrAURSS D7 LR HE B T RIS
[RUE: ZYF 0012011, 5.12, AEU—ARE & 8, REHAMDPHIMEE. ]

3.4.17
M A test case

AFEmIR (3.3.21) e A AT B
S EEOANR (3321) HA. WA HARURTR. R
[RUE: ZYF 001-2011, 5.13, ABM—ARE T & LHE—Ah @

3.4.18
MBI test seript
el (3.3.21) WERRY . HIORIR DI RE
i FEHATR A B ER A W B (3.4.17)
i 2. ALelinr LAE I A Bl AR K G S A AT

[RUE: ZYF 0012011, 5.14, HBH-x % T 2N
3.4.19 a@
N
)

ML IFEE testing environment ¢
4 B9 1T EALRE (4 . 4R 2
1

(3.3.21) FUHRAEIRSE. )
[RE: ZYF 001—2011‘ .

3.4.20
BB EE bug database

P TR BRI (3.6.49) HIRYBE .
i EREAEIE TR T (3.2.7) T AR SR TR B R R
CRUE: ZYF 0012011, 5.16, ABEH—RE & HE—4), FFHATMEMEE. ]

3.4.21
RS bug report

WML (3.3.21) WREPLIRYGREE (3.6.49) ISR,
b I X 715 B 2 RET
E 2. SRPACEE R AR R PP, TR (3.6.35) RITEREAE.

W (3.3.21) TR FSE RS,
%~ SR . ]

i i —ZHIE 2.

,CRRHAER I TRE 2. ]

NI 0 4 A T T RO A T

DRI ZYF 0012011, 5.07, FEi—RE T WH—mi—is, FIAMHMEE

2. ]
3.4.22
() AR IE 541 E root cause analysis report; RCA report

R EEFACH) ML B, R APk R AR J PR 5 T AR R i 2
E 1 SRR AR, T2 B RAE.
E 2 dEEmRSITEES (3.2.7) JiiRft.

15
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3.4.23
M E 245 E post project report; PPR

Abfl (3.1.1) WHSERUE, BES (3.2.7) ARG T EIEH &g S R T 0 H PATRE S,
R L) SR

[RVE: ZYF 001-2011, 5.18, ]
3.4.24

= invoice

MRS LA & P (3.2.7) NGB IER .
FE: RUCKBEIEEE P (3.2.7) ISy SR R FRIE.
[RJE: ZYF 001-2011, 5.19, HBEM—ARE T & XWE—4), FHRIBMHmEE. ]

3.4.25
1S AT language assets

TEAHAL (3.1.1) SRR A A A B B .
i ENCIZE (3.6.6) . RIBE (3.6.7) . AHALFEET. BIARSE.

3.5 BRF#ME
3.5.1
Fr{t %% internationalization engineering

WEIANAL (3.11) HERE R ER . (3..2) TN T AL,
i B TR R 2RI U =ANJ -
AR, EEARST. A, KRR, Bn. ;
W RISk, REECERE . BRI, H e, BB AR EI

— MR (3.1.11) , WAIEEHRT (3.6.48% BIBRE . Pk, BEMKIMER.
[RiE: ZYF 001-2011, 6.3, HEM R —A], RRHRTR RN, ]

3.5.2

X . Balum . M
BE (3.3.12) FISCARIE Y
1 HERR R
i 2. Mk (3.1.1) X
i 3 AR AR A
MM (3.5.15) 43R5,

3.5.3
& E PR{LiEfL software internationalization assessment

TERPE AT E PR fe (3.1.2) A,
Ee HH R E SRS T REAAE R E PR AL U, SR e, DA ARSI R g AR AL (3.1.1) T
.

3.5.4
ZH 4 SR A& &8 localization strategy consulting

A E e AL (3.1.1) SREE TR ).
1 HTENAREIEEARRTHS 0. BAMES R, MMM E SR (3.5.25) .
£ 2. HEMZMmAAE (3.1.1) WERASCR, LHMERRTHMAESERE.

3.5.5
2 {t&if cultural consulting
ALE R I ISR D TR S IR 55

(R R . ORI 1.
LIESEPE =R
SCHFRIEALER, Adfbgnie. B (3.3.12) | AHLITHER (3525) . &

16



T/TAC XXX - 2025

i HEMSFEYM A AL (3.1.1) AR P AR B AR, B U IR IR A2,
3.5.6
XALIER cultural adaptation

R H AR T3 Y SCAL ST TRl 1700 7 fey N A AT RO 8
E 1 HE RO AR B AR T s BRI R )
iE 2. HTENAUEEARTELEG. B, fFomseE.

3.5.7
iz AREE translation service

PR [T 5 2 [ SR R 55
[RVE: ZYF 001-2011, 62, ]

3.5.8
H125E0i¥ machine translation; MT

AR PR —Fh B 2R TR SO — i H 2R & SO A 318 1E.
[RH: GB/T 42092-2022, 3.5.1.8]

3.5.9
ZG4R4E post-edit; PE
G AE IEALASEIE (3.5.8) Haih.
[BkiE: GB/T 42092-2022, 3.5.1.11, ]

3.5.10
B EiZR4%4%E light post-editing; light PE

%%%ﬁ%‘iki%ﬁ%%%{%*ﬁ%%@%“ ) T y%%ﬁ%ﬂf%@é@iﬂﬁﬂEﬁﬁ’ﬂi%}é%iﬁ
(3.5.9) idFE. é‘
)

[KJ5: GB/T 40036-2021, 3.1.3¢<W \)

3.5.11
REZFEYRE full post-

FARAG5 N TEIERL
[E: GB/T 40036-2021,

3.5.12

S TR IS e (3.5.9) b FE.

€1i¥ transcreation

B PEHBRF RS 5 A A L ARE S, TR I ORER IS SCRY BN 5 SC. WU AIE AL AL
E O EERAENS, QU ORAE H AR S AU T kS RSO RS AR AR

E 2 ARG SRR, RSV R TR 2 AR TN SN

E 3 BNEEMT) S, WIEH. SCAERESUK, DA R AL R SCACERSE P AT AEAE T

3.5.13

X EE|E copywriting

HRAfE H AR T 0 ST A P2 > A T B PR B B A S S A
3.5.14

HERRAR S desktop publishing; DTP

MRPAE ST (3.2.7) Ty A9 BEROU SRS DA S L e P T A B R A T ST B F4T B it o R 55
DRIE: ZYF 001-2011, 6.4, ]

3.5.15

17
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ZHb 4L MK localization testing

XA AL (3.1.1) A TR (3.3.21)

iE 1 ﬁﬁE‘J%‘iﬂﬂiﬁ%ﬁﬁ*TE@WEE’J?A#FZM’MC (3.5.2) HypTEL.

E 20 ARHEIMIAETE A R AL (3.1.1) MEIERS LA b (3.1.1) BFE.

E 3 MEHARNALA S, AR A A AL D REN L (3.5.16) . Bl (3.5.18) (AT HLALINL)
FEF WL (3.5.17) .

RUE: ZYF 001-2011, 6.1, ABEU——ARE 7 E 4, FHAMRSEmEE 1-3.
3.5.16
AL Th BEMIK localization functionality testing

P A AL (3.1.1) BRASHEAT RO I B IR
i ﬁﬁﬂ@%aﬁa%mﬁm (3.1.1) JERP= A A 4 b HE BB, AR 45 T 5 T e TO R e B ke
[RIE: ZYF001-2011, 6.6, HEM——~RME 7 & LHE—4), RFHAHSEmEHE. ]

3.5.17

ES MK linguistic testing

RS F R GV IE T 2R e A fE (3.1.1) WA T
[CE¥E: ZYF 001-2011, 6.7, ]

3.5.18

At (3.3.21)

SEMX cosmetic testing; user interface testing; UI tegti

SRR S R OL B RN 24 RS 7 i A 1
[kJE: ZYF 001-2011, 6.8, ]

3.5.19
23Kk MK globalization testing

BT AR (3.5.15) AT TRS
E HCH R DR I S TR L P el B

3.5.20
L BRI ocalized

MRS & A
[3EJ6: ZYF 001-2011,

3.5.21
LA #{¥, multimedia localization
XEEA L R R RN B i A 2 A N AR SRR T IR (3.3.12) L L. R IR DA B SO AR Y

WA A TR (3.3.21)

(3.3.21) .
DRI H A RN SR )AL

(3.5.6) HIMRS.
i HE R ORE ARNAAE B AR T A RS R 32 .
3.5.22

EX#1#5B14RiE online help compilation

FFURE T RBALAT B SOR S BRI B (3.3.12) i SCPFA A H AT 5 O RAILAR B SOR ) s A
[BEi: ZYF 0012011, 6.12, ]

3.5.23
A3 RS {E localization technical writing

XA IEATHI I (3.3.12) FISCILIERL (3.5.6) AYadRE.
E O BRSO EIRERIRT I P, ARISCE. AR ).

E 2. HTAENAUITEART g, msmfk.

E 3 JLH R SOR T A S A

18
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3.5.24
R EM AL search engine optimization localization; SEO localization

ARG AN TR 1 5 A0 DI 3 R 5 RO AL R o il N 2 . - SRR R TR A T R 8
E: HHBRERM AL (3.1.1) SRR RT S BA RGeS AT L.

3.5.25

IMEEIE project management

X H AT A TR . AR WL, SRR, PASEBLIEH H AR,
[R¥H: GB_T 42092-2022, 3.3.17. ]

3.5.26

HAEIE content management

HANAEELRS (3.6.10) XM ZIHFNAKAL. (FiEf .
e R SRR AL (3.1.1) WURRRISA .

3.5.27

ARiZEIE terminology management

XoF AR T RS ) 1 B AN ZE
1 HEMRMREREAN AL 3.1.0) JRPEH—-80ARE 3.4.11
E 2. RIEEEA TR ARG, IR — 2

3.5.28
ZH £ 133)ll localization training

AU B AR T A AL (3.1.1) e,
i HEMRREIMEENNEZET L HRE

3.5.29 )
== ‘
FR{L3EIl internationalization ™ jffing )

AP A NS KT 80T il

S
(3.1.1) TAERYRE

i%gﬁﬁ,%%%ﬁﬁé%ﬁ%%ﬁﬁﬁﬂ%@@%%
.

3.5.30
Z 1k &8 localization
UG B AFBERY 5 T DA it B 55 AR A 7] 1 5 AN SCA T 37 B0 38 e ) el JdE ORISR

3.5.31
Fr{L&if) internationalization consulting

B B A FREAY 5T P i B S5 AE BT AN KB B FL 48 .2 18 5 AN 22 Sl BE 1 %
RIS

36 AR
3.6.1
A[# B4RICIES extensible markup language; XML

— Rl — RS TR B RIS A B R B A

E: XML 2 Internet FEEHEEF-HM . MBIT NAMEAR, RABESHASERIA N TA,

DR#E: ZYF 0012011, 7.1, HBU——BU /& LB AR SCrRid, By e S8 “mp 3y
AFHREHIE I EE. ]

3.6.2
EFic 2 32 #FRrAE translation memory eXchange; TMX
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— PP R, A TRIEARFE AR BRI (3.6.13) FiAHiL (3.1.1) T HAIEMENIFCIZ
i (3.6.6) Z A TR R A H RO AR E
i M TMX A3, ANETE. ANEAHAA T REEIRRCIZE (3.6.6) X1 AR A (B T8 dE s 6.
[RJH: ZYF 001-2011, 7.2, HEK BE T R — ) SO R, BT E U AR TR
RFERF SR, ]
3.6.3
BT AR ZZ kKA segmentation rule eXchange; SRX

LISA HZUET XML Aiff, 0 MAiiie (3.1.1) iEE A T ARG — KA —& A Tiedt TMX S
AEA )RR e Z TR] D7 M A T AL PN A5 i Wi A L

i EESZERE, AR TR REAMAA BT EIRCIZE (3.6.6) SR EHLBE THUR .

CRIE: ZYF 0012011, 7.3, ABES—REE R —4), R HEmEE. ]

3.6.4
XML Z<#b 44 3L R 32 bR XML localization interchange file format; XLIFF
— TG IR SCAR T HAEA AL (3.1.1) 2N ACBRER T 2 18] 347 B0 4% 126 A1 22 e i) 4% =R

HE O BB ARSI (34.9) FHIBS AL (3.11) XA :

(3.3.12) JEHBHRSIRCIE (34.9) FATEAHAL (3.1.1) M NGNS IR (3.4.9) AU
.
20 BCRRRTRI RS P SRS RERS 1 P TR R (3.3.12) o1 S NG NI SR A
DRI ZYF 0012011, 7.4, HEl——AB 1 LA NFIRPBC -, ME T A2 SR Ay 307k
ATFRFFIEINEE 1, BT SO = MR SO0 145 N R R

3.6.5
ARIEFEA#ERAE term base eXchange; TBX

#ﬁlﬂfﬁ?Eﬂﬁ]iﬂﬁlﬁﬂ%’:éb‘zrﬁﬂiﬁﬂi‘ EEIANEE (3.6.7) B EBEMR—ZE XML
A ARIE -
[E: ZYF 001-2011, 7.5, 12 \75’91?%%‘175@. ]

3.6.6 \

#iFiCIZEE translation
— i Rl N L 7 R WHERLIT (G S M EREE R TE B Bds 2
:E E T™MH, A LN AT 1 30753 B S O 7 A8 TP 08 5 O AR fif . X860 BOmT DAJR SO KR By
é‘rﬁ{;/ﬂZYF 001-2011, 7.10,
3.6.7
ARiEEE term base

FAHEARTE (3.4.11) B (3.3.12) KAHKAR BRYEHEE.
e SRR (3.221) RIS AR, WABRARTE (34.11) BRE (3.3.12) Bk,
DRIE: ZYF 001-2011, 7.11, AE8——RE T X4, RFEHRMISRIMENE, ]

3.6.8

B—RE 7 XA, SRR IR, ]

X5 EL translation segment

J T TR X PH Af o 4 1) SO B
Ee BB AR AR AT, SR A BOE . B BesOR AT AR BUE A 0 R T BT A
B.
DRIE: ZYF 001-2011, 7.7, AES——RE T & LH—H, FEHREEMERE. ]
3.6.9

313% alignment
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B (3.3.12) WA, I R RIR RS = SORAN H bRt S SOR R IR R RO R AR

i M RPECIZ LA DA B s SE it AR

CEWE: ZYF 001-2011, 7.9, HGBEB—RE T & XHH—4), RREHRTRSEmMBNE, ]
3.6.10

NBBEIEZZ content management system; CMS

AT, 4. T3, MRALEMS T HAR (nEm . ) FE 13O Y AR 5
TH,

ARG RGN LR A N TLRLG . M NAE RS, LT AR ILRS.

CEJE: ZYF 001-2011, 7.14, HBS—RE 7@ XWSE—5), RFHRFSHmMENE. ]

3.6.11
R EIE RS translation management system; TMS

FTENEDHAEH (3.5.25) BA, BASKEIWERE. WHATS . TERRELES BHEm S £l
BAEr= i, TR KRB B (3.3.12) o sl 2 HF.
£ TMSH—fx &5 CATYRE.

3.6.12
EHESE connector %
ETHAEFED, BFASEERS (3.6.10) | AR R 58 EREARSE (3.6.11) FEAFEME
BARGRH, SLINAR AR AR DI RE .
3.6.13 %
T

T EHHENENIE computer-aided translation;
R AN BB T T 2R,
[3EJ6: GB/T 42092-2022, 3.5.1.5. ] 7
3.6.14 .
ET AN EENEF rule-base

FEXTEFIE AL 5.
FE B HRME S R

[2EJF: ZYF 001201
machine translation; RBMT” |,

3.6.15
HEISiT8941828]1% statistic-based machine translation; SMT
PAK S B ROEE R R B A, XHEE S A B b S LA . & BT ET, AR EIRIESE T LA
HIFESCIPLES BIE (3.5.8) YA,

[CRE: ZYF 001-2011, 7.13, HIEW
based machine translation; SMT” ., ]

3.6.16
HZ W& 22 E807F neural machine translation; NMT

— A R N TR S SR (3.3.12) UMl (3.5.8) R,
e MDA IR (3.3.12) AL ESE AR A N TR M, BT OISR T B4
>, R S BUARR ASURT HR F AR S TR FL .

3.6.17
KIESHEEIYL2ZENIF large language model machine translation; LLMMT

A R SRR S 1 TR S —FiE & 21 0 —Fil 5 0 H 3l (3.3.12) .
E 1. RIEFRA (large language model) & —FRR MR RBARIEAT IR AN TR RERAAY, S e BRARAN A 1 B AR TE 5

AT KRR, RS EEEATHESI A A, At

B2 T ARIE R Y 25 3L “Rule-based MT” A “rule-based

B T RAIERI R Y FL 30 “ Statistic-based MT” 25 “statistic-
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7.
E 2. KIEFEALEFETRESA TR, REGHIE SR M 2 R

3.6.18
LA MY continuous localization

FrAifl (3.1.1) AR MBS MU FE 22 ) (CUCD) 4&iE, A (3.1.1) H5FKFH
AT, GRE i e,
3.6.19

EIEFRE{RIE translation quality assurance; TQA

TERPE (3.3.12) FIAHAL (3.1.1) df&rh, WSO E AT IEAL A A e
i WAEREEE. PE . —BERIRE (3.4.01) (S, DABIOREA T BT .

3.6.20
3143 penalty

PRI (3.6.13) SKEFPIHTIOCH (3.49) MREIEAICSBIRICILE (3.6.6) PEIR
TG 251G VAR FE A 68 AR 1
i BRTARIESCFENAERRE B 35040 4h, H P IRTT DA E SR S kg, B, 0T (3.6.28)
A, ST (3.6.9) . HlasBliF (3.5.8) FARBAFEZS BT R “
\7%\'

I\

[RJE: ZYF 001-2011, 7.8, ABEh——~RE T & LA —HA), LSRN 2N 7. ]
3.6.21
EE repetition

ERIETEC (3.4.16) Giitdh, EREEZIRIFIE W AR SCA
[EE: ZYF 001-2011, 7.20, ]

3.6.22
AL fuzzy match

PSR (3.4.9) HHRFRIPREA
FE. BB DU R A A 1
[SkJE: ZYF 001-2011, 7.

3.6.23
STLME full match

PESCAE (3.4.9) PR NC S BIRICIZEE (3.6.6) RIEFICHIRIG S e A IE, B TR
(3.6.22) WFEEE (HHZE) A 100%.

[RJE: ZYF001-2011, 7.22. ]
3.6.24

FTCICHEE context match; CM

I (34.9) HEYRFRIFEHEICHBIRRICIZE (3.6.6) HPEIREFICAYIRIE S e M, HMAH B
Bl (f) Ay B

e RFEVHEOUREI (3.6.13) TR SR E SCEBTXA, BIAn, VCRUE 101%. 102%.
3.6.25

SEE LA perfect match

TP B (3.6.13) FUPRFRERIE (3.3.12) XS5 A BRGE SCRYSESA TG, T HEBRRC
12 (3.6.6) HRAIBTH, Pt B s e .

E O BT SO SCE ST, ARSI B IH SO BOAR TR N ZE, I ShREIE SO BRI S

F 20 A EMBINNG, I8 TAYBIY B SCRSEH, RS HER RE AL FE SRR RS B I L.

3.6.26
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#F new word
BOBIVCIC (3.6.22) FEEE (BHIFE) AT IE—B0E BB 5 R s A4S 5 507
BkiE: ZYF 001-2011, 7.23. ]
3.6.27
INFL=E# weighted word count

ROEEERE (33.12) BOCHSNR, MITH (34.16) MEUTRIGHE MEHIE (33.12) TH
(3.4.16) .
DRIE: ZYF 001-2011, 7.24. ]

3.6.28
HALEF placeholder

FEFATH (3.6.32) TS SIS B SR AR IR AR I
1 SR Y%s. {0} %
2. FERIE (3.3.12) W, BARER G GOREIF RO AR R

3.6.29

JEi¥ITZE non-translatable elements
e RERREAMAL (3.1.1) SRR (3.3.12)
1 EFETREE TR SCOPRREAE,  DAROR T A IE B R
2 ERTEAFBEARMAR. FEA. S0 (3.628) . HT
A SRS,

3.6.30

MAPR. RItR. LA AR

AEZ$HE segment locking

(3.3.12) HYBARITIE.
O BUESORIIRARCE . AERLE (3.6
2. BF (3.3.12) HRORERME AT AT

3.6.31
FH5YREY character encodi

TR AT
1 RS A
2. AL (3.1.1) oIF

3.6.32
FHFE string

TEAMAL (3.1.1) IR, FRMBCT . TR I SR AR A SO
e BE (33.12) WRRSGHEFRRKIGE T, FOGFAPME LT, AR SR E .

3.6.33
# key

FEACHD SO AR S SO i BER ME— B IR
E O TETEBALE, T RN RERATE AU SO P S E M SRR TATE (3.6.32) i 2 ) BREUEAT 4
.

3.6.34
{& value

FEAMAL (3.1.1) AR, 58 (3.6.33) FOMMAYSCA. AR L LMAT (3.6.28) SFNZ.
e (3.633) IR AEEAME, TR A

3.6.35

IR iUE S AN T ES
-8y UTF-16 fil GB18030 %%,
R R SCARTEA A B RS EIER R,

.?A
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#[E screenshot

AL (3.1.1) BRI G R SORY BB (3.6.33) MRIBUARHIYAT M AR
i AU DAR B ISAT S . SORIRRE SOR B (3.6.33) FTTERYALE.

3.6.36
S#N plural rules

ARk (3.1.1) SFEHOREEF XN R EE .

1 AEREE R BREMEEEEEEORNIR R, WMYEEE —A4Y (0 “lday” ) MOCHAL” (40 “2 days” ) BFD
BEHORE RN, HiEA “—4” (W “us lxmuru salomens’ ). I (W “us2xkuur
sa2nma’ ). ‘BN (W “‘usS5xmursabonmen’ )M “HM” (W “us lbxuasuru 3a
L5 nwa” ) PURMZEGELN.

iE 2. Z—f%HK%  (Unicode Consortium) $2ft#y CLDR (common locale data repository) HiE X TFZiE S M
AMifh (3.1.1) FN, ATDAMERAHIME (3.1.1) TAEMS%.

3.6.37
A [E text direction

Fa SR SR B )
1. WZEZA (LTR) , MWAZEIZ (RTL) |, #{8A (Bi-direction) .
2. AL (3.1.1) P, WEMAREAR BRSO T WA A B AR E S,

3.6.38
BIRIESAIE right-to-left processing; RTL processing
7 it TR Sy 1 B DA S A AT o) ZE AR 5 A I

E 1 MANEF BRI . A ARIESE.
E 2. WRAESCATE (3.6.37) « SURXISE (3.6

3.6.39 ;7)» ‘\Q)
{hEiE pseudo-translation £
)

521

FFJR SCAS H ) AR R 2B H bl & WK R AR
OB B TAE R SERR R (3.3, oL U PR RE )y, RIUE AL (3.1.1) A, SR
i B R D A R
3.6.40
YRIBERE edit distanc!
fi P FAFER (3.6.32
(3.6.32) FrEmy i/ g bR TE IR

E 1 WREEAL MR AT
E 2. giHEEEUN, AT (3.6.32) AL

3.6.41
FHRF BB string parsing

PR B T B A AT R (3.6.32) HEATHRAL.
e AR TRASE RS RO, A RBIEA S TAGE T AR (3.3.12) WA, RSl s s

3.6.42
FHRFEIEFRF] string length limitation

FERESE W SR GE ARV IR AR
E 1 FRRRREREBIE PR (3.111) Bt BRSNS TR AR
2 AR AR B A S B SR T S R

3.6.43

R TR. SRR TR (3.6.32) BRI — A TAT R

FHRIEBHE string concatenation
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FZAFAER (3.6.32) BUFFFH R BALG MM e BT (3.6.32) HO#RAE.
AN B, TR SR (3.3.12) WME, AGEEG AT .

3.6.44
FHRIBEZFIFEX M string resource file

T8N FREFF T A gl (3.1.1) SCARAY SO,
7E 1: filflresx. properties. po {4
iE 2 FEAHIAE (3.1.1) bR, XEESCURRHREL. B (3.3.12) |, ARETFEA RN AR,

3.6.45

IENFRIERK regular expression

—FP T UCHE SRR SCANEANIRIE S, B TFEAE (3.6.32) AFFNSCAHAT.
3.6.46

Mg E locale

FrEig s MG, MTHERMSRSERNIES . B, B Fermse maEmskt,
. PN, “zh ONY FoRIC (PELRER) , “en US” FIRIEiE (EH)

3.6.47
LEHAEFER currency and number formatting

WA E (3.6.46) , WRILMAFS . MIEAITL
E: B, $1,000.00 fEREFR—THRIC, MATEENZERN ¥

3.6.48
fE%%%53 hard code

— RIS B v, AR AR
i, AN & AN TR AR B AR
DRIE: ZYF 001-2011, 7.16. |

3.6.49
HERBE bug
PR SR AR T RE | i@ LG Tt TR 1 5 B
FE: AR SR AE I Y IR ;
AR,
[kiE: ZYF001-2011, 7.17,

3.6.50

R priority

[ BN AR 22 P B i B SR 1 B JE U, IS, ASHAb RS T e g . Bibg (3.6.49) 1
FRE .

Ee Bl RN (30.1) R, BRI (3.6.49) MY SCE B AN AL E -

- BRE (3.6.49) WSZRMBA, I RORRE AR

- B (3.6.49) ATEESLEMERE, HURABE, FUEARER A

- B (3.6.49) ARLAER, REBEMUET R, BRFRKEARDL.

CRIE: ZYF 0012011, 7.18, AEM——RE TE L4, FHRMMEMEE. ]

3.6.51
JEETEE severity

FEFT KB BRIE  (3.6.49) PHH K7™ itk L R Y™ B

E 1 UEREEREELG (3.6.49) NI RE S M i 4R A A

E 2. BRPFE (3.6.49) T EREELE R N UL

- KM (critical) : FECRGESE WA SE. SNl RGUHERSEE LK, TEIRETE ARG

TP B T SRS A, KPR EE. ]

&
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- & (high) « FEIIREM R, KBNS KRN, B RELRTF 4R
- (middle) : YEIIRETCIASE AR TAREA B M HAl L) RERY (15

- & (low)  EWIEAEERMAR (EGEAT SR, (B RERRIER T .

DRIE: ZYF 0012011, 7.19, ARES——RE T#H—A), FEHREEMERE 18 2. ]

3.6.52

&3R5 speech recognition

AV BRI NI (555, ROy SOR Bl @ i 72
e ATOARR Tl @O RYE. MR RS A,

3.6.53

26

BEEZH M text-to-speech; TTS

R AR SCA LA N B AR T S R RIS

F L EE OB ORI, EE AR, EEESEREZNEIE, DRE BOE T I B AR

iE 2. IEEAARCIE S (speech synthesis markup language; SSML) AR PRI 1 RSB A 5. 18#., Hh:. iEH
&, DAMBRRIE S A ICR .

i 3 IBEAR TIZVHTREEIT . . RS S,

0

Z)éﬂ\)

RV



S 3k

[1] GB/T 42092-2022 %%, LM A F#I0
[2] GB/T 40036-2021 FHFMSS MIAREIFRE AR AR G4 2ok

Z}é‘\)

RV
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